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Магистерская программа «Языки народов стран Балтии» (балтистика)
http://www.genling.nw.ru/baltist
Поступающие в магистратуру должны владеть одним из балтийских языков на уровне не ниже B2 и вторым на уровне B1. 

Преподавание ведётся на русском (при необходимости на английском) и литовском/латышском языке.
Основные учебные курсы
1 год обучения:

· проблемы сравнительно-исторической грамматики балтийских языков, 
· проблемы теоретической сопоставительной грамматики балтийских языков,
· диалектология латышского / литовского языка

· история латышского / литовского языка
· комментированное чтение параллельных латышских и литовских текстов

1 и 2 год обучения:

· польский или эстонский язык 

Во время обучения возможны стажировки (продолжительностью до 1 семестра) в Латвийском университете и в университетах Литвы (в рамках обмена или односторонних предложений латвийской и литовской сторон).
Летняя практика в Латвии или Литве предполагает работу в библиотеках, консультации со специалистами по вопросам диссертации, участие в летней грамматической школе Academia Grammaticorum Salensis (первая неделя августа), а также работу в диалектологических экспедициях, проводимых вузами и научно-исследовательскими институтами Латвии и Литвы (факультативно).
Отделение балтистики СПбГУ является одним из редких в России. Традиция изучения балтийских языков в Петербургском университете продолжается уже более ста лет, получив дополнительный импульс после обретения независимости странами Балтии в начале 90-х годов XX века. 

Аналоги магистерской программы (за исключением стран Балтии) есть только в Варшаве и Познани (Польша).
Отделение балтистики имеет уникальную библиотеку, пополняющуюся силами СПбГУ и вузов и др. организаций Латвии и Литвы. 

Выпускники магистратуры могут продолжить обучение в аспирантуре на кафедре общего языкознания по специальностям 10.02.19 — «Теория языка» и 10.02.20 — «Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание». 
Программа готовит научных работников, исследователей балтийских языков, переводчиков, преподавателей латышского и литовского языка.
Направления подготовки / программы, которые также могут быть интересны тому, кто заинтересовался данной программой: славянские языки, финно-угорские языки, балканистика.
Учебный план предусматривает углублённое изучение вопросов теоретической и исторической грамматики балтийских языков, балтийской диалектологии, изучается также польский либо эстонский язык (по выбору, в зависимости от специализации по леттонистике или литуанистике). При этом повышение уровня владения балтийскими языками осуществляется обучающимся самостоятельно, практических занятий по балтийским языкам в учебном плане магистратуры нет. Выпускники магистерской программы должны владеть обоими балтийскими языками примерно в равной степени — сформировать способность творчески оперировать их материалом в научной работе, читать научную и художественную литературу, свободно общаться на этих языках. 
Выпускники программы могут работать в научных институтах, библиотеках, заниматься преподавательской и культурно-просветительской деятельностью, восполняя недостаток корректной информации о странах Балтии и содействуя развитию культурных контактов, переводить научную и художественную литературу.

Основными направлениями научной работы отделения являются: исследование ресурсов балтистики в архивах и библиотеках Санкт-Петербурга (и других фундаментальных хранилищах России) и -- при активном сотрудничестве с латвийскими учёными -- изучение функционирования латгальского языка в России как в наши дни, так и на протяжении XX века, особенно в 1920-1930 е годы. Среди менее разработанных, но перспективных направлений научной деятельности отделения следует отметить: изучение истории национального пробуждения народов Балтии и роли Санкт-Петербурга в становлении латышской и литовской интеллигенции; стандартизацию терминологии балтийской филологии в русском языке; работу над большим латышско-русским словарём. С индивидуальными научными интересами сотрудников отделения связано изучение специальных вопросов балтийского языкознания: морфологическая акцентология литовского языка, латгальский язык (А. В. Андронов), просодическая структура латышского языка, её специфика в свете ареальной лингвистики (А. Д. Даугавет), литовское словообразование и этимология (В. П. Казанскене), исследование старолатышских текстов с привлечением методов корпусной лингвистики (Э. Андронова), малые балтийские языки (Е. Ю. Федорина), балтийский фольклор (Н. А. Алексеева).
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